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ABSTRACT 

This article, devoted to the analysis of parts of speech in the works of Makhmud 

Zamakhshari, addresses the question of conjugation of verbs in the last chapter 

named “Tasrifu-l-af’al” of the book “Mukaddamatu-l-adab”. The article 

emphasizes that the verb is an important part of speech in Arabic, that it is 

impossible to master the grammatical rules and categories without knowing its 

morphological features, that some parts of speech, especially masdars, the degrees 

of adjectives are formed from verbal roots. 

In “Mukaddamatu-l-Adab” was written that verbs in Arabic are divided into verbs 

with three and four roots and the majority are the verbs with three roots. Verbs 

with four roots, as well as verbs with three roots, lean with the help of those 

suffixes and prefixes. In the formation of the present tense forms, imperative 

forms, masdars, participles are also based on the same rules as for three-verbs. 

Makhmud Zamakhshari, defining the doubled verbs as verbs in the three-root 

group, in which the second and third roots consist of the same letter, emphasizes 

that the hamza is a “healthy” letter, not defective, and because of its complex 

pronunciation it is either changed with another letter or sometimes it is missed 

when pronounced and this provides ease of pronunciation. The question of writing 

hamza and its spelling has always been a difficult question of the language. 

Since Zamakhshari created his work for the quick study of Arabic and its grammar by 

non-Arab people, he did not go deeply into the essence of some difficult questions of 

Arabic language. The scientist notices that ings are added to the verbs of the actual 

voice gives samples conjugation of regular verbs in the past tense, and says that all 

regular verbs and verbs that are similar to regular verbs are conjugated in the above 

order. 
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In his work, Zamahshari gave a sample of the conjugations of the verbs of the 

passive voice and examples of adding personal endings to such verbs, as well as 

conjugations of regular verbs, and verbs similar to regular verbs, empty and 

defective verbs. The scholar’s work not only gave conjugation of verbs, but also 

provided exceptions to the rules, it also highlighted a separate chapter in the 

interpretation of the imperative form in Arabic. The work contains information that 

the formation of an imperative form from verbs of the present-future tense. The 

article emphasizes that the verbs of surprise are formed only from the first chapter 

of the three-root verbs, that such forms are not formed from verbs expressing 

physical imperfection. Ways of expressing astonishment from doubled and 

defective verbs are commented. 

Regarding the verb conjugation, which is devoted to the chapter on the study of 

infinitives (masdar), the author dwells on the names of actions, ways of forming 

masdars from empty verbs, gives definition to real and passive participles, gives 

examples of their formation. This chapter provides information on the formation of 

real and passive participles from the derived chapters and four-root verbs, an 

interpretation of the adjective forms of the excellent and comparative degrees. 

KEYWORDS  

Arabic, verb, empty verb, defective verb, active voice, passive voice, masdar, 

Makhmud Zamakhshari, “Mukaddamatu-l-adab”, form, root letter. 

INTRODUCTION 

The last part called “Tasfiru-l-af’ol” of the work “Muqaddamut-ul-adab” by Mahmud 

Zamakhshari was dedicated to verbal inflections. The verb is a very important part of 

speech in Arabic. It has its significant importance among other parts of speech. 

Without prior sight or knowledge of the morphological characteristics of Arabic verbs 

one cannot master a good deal of grammatical rules on other parts of speech. A 

number of parts of speech, in particular, infinitives, participles and degrees of 

comparison in adjectives are formed from verb roots. Due to the fact that the infinitive 

form of verbs (in Uzbek – “-moq”, in English – “to”) which exist in Uzbek, Russian 

and many European languages, Arab linguists took the third person and a masculine 

gender of the verb conditionally as an infinitive.   

Arab linguists show the important characteristics of the verb as  الفعل ما دل على اقتران

 that is the relationship of the verb with the tense of actions. As an Arabist ,حدث بزما ن

B. M. Grende states that the verb is distinguished from names with its inflection in 

person, number and tense. There are past and future in the past forms in verbs, three 

persons (first, second and third), three numbers (singular, dual and plural), five moods 
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(affirmative, optative mood, imperative mood, conditional mood, intensifiers) and two 

voices (active and passive) in Arabic [1, p. 121].  

THE MAIN PART 

Mahmud Zamakhshari accentuates in his work “Unmuzaj fi-n-nakhv” as follows: 

اء" الفعل هو ما صح ان يدخله "قد" و حروف الاستقبال و الجوازم و اتصل به ضمير المرفوع و "ت

 التأنيث الساكنة نحو : قد ضرب و سيضرب و سوف يضرب و لم يضرب و ضربت ة ضربت

The verb is a word which takes a particle "قد", future tense form “س – sin” va 
particle “سوف – savfa”, exists in the conditional mood, accepts reflexive pronouns in 
normative case va takes “ت” – tа” of the feminine gender with sukun. For instance,  قد
 lam – لم يضرب ,savfa yadribu – سوف  يضرب ,sayadribu – سيضرب ,qad daraba – ضرب
yadrib, ضربت – darabat, ضربت – darabti” [2, p. 122]. 

In the work “Muqaddamat-ul-adab” scientists state that : “Verbs in Arabic are divided 
into verbs with three roots and verbs with four roots. The majority of verbs in Arabic 
consist of three roots. The initial form of these verbs are called فعل ثلاثى مجرد – fi‘lun 
sulaasiyyun mujarradun” and the initial form of the verbs with four roots  رباعیفعل 
 .fi‘lun rubaa ‘iyyun mujarradun [3, p. 79] – مجرد

Mahmud Zamakhshari writes: “You should know that linguists take letters ف– fa, ع –

‘аyn, ل – lam” as a criterion. If any letter of the word coincides with any of the letters 

 fа‘аlа, it is a true root letter. If it does not coincide, it is not a true root letter. For –فعل

example, all the letters of the verb  ضرب – dаraba are root letters. Because the letters 

coincide with the letters ف ع   ل in  فعل – fa’la. 

Because its rhythm is فعلل   the letter د replaces ف, ح  replaces ع, the letter ر replaces 

the first ل and ج replaces the second ل. [4, p. 429, 361a]  

The verbs with four roots are also inflected with the same suffixes and prefix in the 

way the verbs with three roots do. The rules with the verbs with two roots serve as a 

basis in forming the present tense form, imperative mood, masculine gender and 

participles.     

As a rule, existing verbs in Arabic are studied in two large groups. They are:  

1. Regular verbs – الأفعال الصحيحة   – аl-аf‘ааl аs-sоhиyhаtu. 

2. Irregular verbs – الأفعال المعتلة – аl-аf‘ааl аl-mu’tаllаtu [1]. 

 

Regular verbs are verbs which do not have defective letters (ا, و, ى), and mostly, 

verbs consisting different letters in their each three root consonant. They are 
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usually called “solid consonants” and “hard consonants” because these root 

consonants do not subject to any change, are not omitted and cannot be replaced 

with other consonants [1, p. 121]. 

Mahmud Zamakhshari groups irregular verbs as follows: 

1. Doubled verbs;  

2. Defective verbs; 

3. Verbs with Hamzah. 

Contemporary linguists also classify irregular verbs in this manner [6], [1], [7], [8].  

Mahmud Zamakhshari characterizes doubled verbs in the following way: “Doubled 

verbs are verbs that contain similar letters of their second and third roots in the group 

of the verbs with three roots. The third of the two similar letters is assimilated and the 

first of the two similar letters is written with sukut like in  مد، شد – shadda, madda”. 

Their root was مدد، شدد – shaddada and maddada. Here, the first dol is written 

sukut, the second د is inserted in “dol”. The middle root of these verbs is always 

written with sukut.  If it is not written sukut, the two consonants are separated from 

each other. For instance, it also occurs words like  رديد، شديد – shаdiydun, radiydun. 

From the doubled verbs with four roots, first and third roots contain from similar 

consonants. For example:  صلصل – salsala coincides with  فعلل – fa’lala. [4, p. 429, 

362a] 

If we specify the characteristics of doubled verbs with four roots, “fa” 1-root, 1-“lom”, 

that is the penultimate letter and 2-“ayn” also show that they are defined with the 

penultimate letter.  

B. M. Grande calls this root verb or names “reduplicated roots” [1, p. 125]. 

Mahmud Zamakhshari explains defective verbs in the following chapter: “Defective 

verbs are verbs which contain a letter with root verbs of any mad (long) and lin (mild) 

letters. ا alif “madda” and letters  ي ya “lin”. For example, verbs رمى وعد، قال،  – qola, 

va’da, rama. The base of any ا alif  which coincide roots  ل lom and  ع аyn of فعل is 

any of ى yо or و vov. Because its infinitive is قول – qavala, and its future tense form 

is in the form of يقول – yaqulu. The mid ا alif of  ي yо in باع    – bаа’а, because its 

infinitive is  بيع – bаy’un and the future tense form is يبيع – yabiy’u. Similarly, the 

verbs  دعوة  – دعا,خوف – خاف ,رمي – رمى ,هيبة – هاب – hааbа – hаybаtun, rаmаа – 

rаmyun, xааfа – хаvfun, dа’аа – dа’vаtun [4, p. 429, 362b].  
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A famous linguist of the Middle Ages Muhammad Mu’izzuy devoted his special 

work “تصريف الأفعال” (Tasrif-ul-af’aal) to the classification of Arabic verbs.  

The work was very famous and it was called “Таsrifu Mu’izziy”, “Мu’izziy fi-t-

tasrif”, “Mu’uzziy” among people.  

All the verb forms except those with hamzah are classified in the classification of 

irregular verbs in the work as Zamkhshari did [9]. 

RESULTS AND DISCUSSION 

Mahmud Zamakhshari gave an account of verbs with hamzah in Arabic in the 

following way: “Hamzah is a sound letter and it is not defective. Owing to the fact 

that it is difficult to pronounce, its pronunciation can be alleviated with its 

replacement with another letter or with its omission: the word ذئب   zi’bun can be 

changed to ذيب zibun,  لؤم la’mun is changed to لوم lavmun, the word  رأس ra’sun can 

be replaced by  راس rаasun, the hamzah in the word  يسأل yas’аlu can be omitted and it 

becomes يسل yasilu, the word  اسأل as’аlа can be pronounced like  سال sаala.” 

There are two sukuns in the word one of which is written with fathah and the other is 
changed to ا alif when written with sukun. For example,  آدم – ادم adаmа – аadamа. 
If the first hamzah is written with kasrah, the second changes to  ي yоy, for 
instance, ايسر اسر،  ‘isara – iisara. If the first hamzah comes with dammah, it 
changes to the second و  vov. For instance,  أوثر  –أؤسر  uvsаrа – avsara. 

When it comes to the imperative mood form of verbs like كل – kul, خذ – xuz, مر – 
mur, it can hardly occur. When compared with the above-mentioned situations, 
they are written as follows:  

 

يأكل  ,аkаlа‘ – أكل – yа’kuлu, أوكل – ‘uvkul  

,yа’хuzu – يأخذ ,аxаzа‘ – أخذ أوخ   – ‘uvxuz 

  uvmur [4, p. 429, 363a]‘ – أومر ,yа’muru – يأمر ,аmаrа‘ – أمر

Zamakhshari paid a special attention to their phonetic changes when he stopped at 

verbs with hamzah. Whereas, how to write the vowel sign hamzah i.e. its 

orthography has always been a difficult problem. It is the incorrectness of verbs 

with hamzah that they are written differently and they have various supportive 

vowel signs. Owing to their inflection in past tenses they can be classified as 

regular verbs, but their inflection in other tenses, their alterations in participles 

forms and masculine gender can be evidence for classifying them as corrected 

forms of irregular verbs.   
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In the work “اللغة العربية: قواعد و نصوص” – Al-lug’atu-l-‘arabiyyatu: qavaa’idun va 

nususun by doctor Imod Khotam different types of verbs with hamzah, phonetic 

and orthographic changes with them were explained in detail [10]. 

Due to the fact that Mahmud Zamakhshari wrote this book for non-Arabic 

countries to teach the Arabic language and Arabic grammar intensively, some 

complicated problems of syntax were not outlined in depth to such an extent.     

The next chapter of “Muqaddamatu-l-adab” was dedicated to tense forms of verbs and 

tense forms and they were explained like: “Verbs are classified in five groups: past 

tense, present-in-the past tense, verbs in imperative mood, verbs showing surprise, 

praise and offensive verbs” [10, p. 363]. 

It is known that the tense signified in each tense form shows an action meant by that 

tense from or the attitude of situation toward the moment of speech. if an action or 

situation is divided into three groups from the point of view of tense in European 

languages, verbs are separated according to their completeness and incompleteness in 

Semitic languages:     

1. The Past Tense ماضى – maadi  

2. The Present-In-The Future Tense [6, 50] مضارع – mudаari‘un  

 

Besides that, Zamkhshari described the past tense form in the following way: “The 

past tense is used to express an action which happened at a specific period of time. 

For instance, ضرب – daraba  – “hit”,  قتل – qatala “killed” [4, p. 429, 363b]. Each 

tense form has active and passive voice. [6, p. 50] 

It is clear that expressing the interdependence between an action and doer of the action 

(agent) is called “voice”.  

Zamakhshari continued as follows: “The past tense form is in two voices: active and 
passive voice. The first consonant of a verb in the active voice is written with a fathah. 
For example, فعل – fа‘аlа,  أفعل  – аf’аlа,  فعل – fа’ulа, فاعل – faa‘аlа,  تفعل  – tаfа‘alа. 
If first letter of a verb is written with fathah, in this case, it is in the active voice. For 
example, the letter “t” – ت in the verb التمس   – iltamasa and the letter ن – “nun” in 
 – افعل ,istаf‘аlа –استفعل infа‘аlа. Alifs are ignored in the first syllable of – انفعل 
if‘аllа, افعلل – if‘аllаlа, افعوعل – if‘аv‘аlа. Because they are not true base letters. The 
first root of the passive voice is written with dammah. For instance, فعل – fu‘ila, 
تفوعل  ,tufu‘ila – تفعل ,fuu’‘ila – فوعل ,fu‘ilа – فعل ,аf‘аlu –أفعل  – tufuu‘ila,  فعلل – 
fu‘lila, تفعلل – tufu‘lila. As well, the verbs in the syllables انفعل – unfu‘ilа, أفعل – 
‘uf‘ila, أستفعل – ‘ustuf ‘ila, أفعوعل   – ‘uf‘uvila” [6, p. 50]. 
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The verbs in the passive voice are inflected in all tenses. Also, they take affixes 
denoting a person and number and a gender like verbs in the active voice [11, p. 
172]. 

In his work Zamakhshari gave examples of verb inflections in the past tense 

showing that affixes of a person and number are added to verbs in the active voice 

and said that all the regular and regular-like verbs are inflected in the same way 

shown above. 

Then examples for the inflections of defective verbs, weak verbs and their 

derivative forms and doubled verbs whose middle root signs are different. In 

particular, affixes denoting a person and number are added to verbs in the active 

voice in the following way: 

ضربتا  ,dаrаbаt – ضربت ,dаrаbuv – ضربوا ,dаrаbaa – ضربا ,dаrаbа – ضرب – 

dаrаbаtaa, ضربن – dаrаbnа, ضربت – dаrаbtа, ضربتما - dаrаbtumaa, ضربتم – dаrаbtum, 

 – ضربنا ,dаrаbtu – ضربت ,dаrаbtunnа – ضربتن ,dаrаbtumaa – ضربتما ,dаrаbti – ضربت

darabnaa. 

All the regular and regular-like verbs are inflected in the same way. 

Doubled verbs: فر   – fаrrа, فرا – fаrraa, فروا – fаrruv, فرت – fаrrаt, فرتا – fаrrаtaa, 

 – فررت ,fаrrartum – فررتم ,fаrrаrtumaa – فررتما ,fаrrаrtа – فررت ,fаrrаrnа – فررن

fаrrаrtи, فررتما – fаrrаrtumaa, فررتن – farrartuna, فررت – farrartu, فررنا – 

farrarnaa. 

All the double verbs whose root letter are written with fathah are also inflected in 

the manner, for instance, the verb أحب – ‘аhаbbu and its base form  ahabbu. As –  أحبب

well, the verbs like حاج – хaajjа,  احتج – iхṭаjjа, انقض – inqaddа,  تضام – tadamma,  

احمر  ,istamabba –استطب – ixmarra,  احمار – ixmaarrа,  اقشعر – iqshа‘аrrа. 

The verbs whose middle consonant is written with a kasrah are read with that 

kasrah. For example, ظل – zаllа, its base is ظلل    – zаlilun and it is inflected as 

follows: ظل – zalla,  ظلا – zallaa,  ظلوا – zalluv, ظلت – zаllat, ،ظلتا – zallataa,  ظللن – zalilna,  

ظللتما  ,zalilta –ظللت – zаliltumaa,  ظللتم – zaliltum,  ظللت  – zaliltu,  ظللتما – zaliltumaa, ظللتن – 

zalilitunna, ظللت – zaliltu, ظللن – zalilnaa.   

However, when such verbs come in the “ فعل – fа‘аlа and تفعل – tаfа‘аlа” chapters they 

are inflected like regular verbs [4, p. 429, 363b].  

So, such changes occur when doubled verbs are inflected for a person and number: 
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1. When a verb is inflected for a person and number, the third root consonant ends 

with a vowel and it is an open syllable, the letters are assimilated, that is, the 

two similar consonants are written as one letter with a tashdid;   

2. When it is inflected for a person and number, the third root consonant is written 

with a sukun, and when it is a closed syllable, the two similar consonants are 

written separately.   

These changes occur when doubled verbs are inflected in the active voice. 

Zamakhshari explains the problems of weak verbs as follows: “Weak verbs are   

 – بعتما ,bi‘tа – بعت ,bi‘nа – بعن ,baa‘аta – باعتا ,baa‘аt – باعت ,bā‘uv – باعوا ,baa‘aa – باعا

bi‘tumaa, بعتم – bi‘tum, بعت – bi‘tи, بعتما – bi‘tumaa, بعتن – bi‘tunna, بعت – bi‘tu, بعنا – 

bi‘naa”.  

All the verbs whose middle root consonant is defective are written in the same 

manner. However, the middle root is considered in the verbs with three roots. If the 

middle root consists of ي yо and when this very ي yо is omitted, the letter before it 

is written with a kasrah. For example, باع – baa‘а – يبيع – yаbiy‘u – بيع – bаy‘un. If 

the verb comes with a syllable فعل – fа‘аlа يفعل    – yаf‘аlu or فعل – fа‘lun, the vowel 

sign dammah is used with the letter before its middle root. For instance, قال – 

qaalа, يقول – yaquulu,  قلت – qultu. If they are verb like نام – naamа, ينام – yаnaamu 

or خاف – хaafа, يخاف – yахaafu, these are written with a kasrah. For example, نام– 

naamа, ينام – yanaamu,  نمت – nimtu. When the weak verbs given above come in the 

chapter فعل – f‘аlа, فاعل – faa‘аlа, تفاعل – tаfaa‘аlа, يتفعل – yаtаfа‘‘ilu, they are 

inflected in the same way as regular verbs do [[4, p. 429, 364b]. 

It can be concluded that if the second root consonant of the weak verbs is “ى” and 

inflected in the past, it is written with a kasrah. But if it is actually “و”, it is then 

described with a dammah. An academician N. Ibrokhimov explained sound 

changes occurring with weak verbs: “If the letter “vov” and “yoy” whose second 

root consonant is used in the combination of “-аvа”, “-аvi”, “-аvu”, “-аyа”, “-аyi”, 

“-аyu” and the third root consonant is a closed syllable, the above-mentioned 

sound combinations change to “a” and are written with alif. Sound combinations “-

uvi”, “-uyi” of ajvaf (weak) verbs which are in the passive voice become a long 

“i”” [3, p. 88]. 

Mahmud Zamakhshari expressed the following viewpoints in terms of defective 

verbs: “Defective verbs: رمى – rаmaa, ،رميا – rаmаyaa,  رموا – rаmav, رمت – rаmat, 

رميت  ,ramayna – رمين ,ramataa – رمتا – ramayta, رميتما – ramaytumaa, رميتم – 

ramaytum, رميت – ramaytu, رميتما – ramaytumaa, رميتن – ramaytunnа, رمينا    – 

ramaynaa”. All the defective verbs expressed with the third root letter yа (ي) have 

the same inflected forms. Also, verbs like  أرضى  – аrdaa,  ربى – rabbaa, ارعوى –    

ir‘аvaa,  انقضى – inqadda,  اجتبى – ijtabaa, جابى – jaabaa, استغنى – istag’naa, تابى   – 
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taabaa are also inflected in the same way. The verbs expressed with the third root 

letter вов (و) have the following inflected forms: دعا – dа‘aa, دعوا – dа‘аvaa, دعوا – 

dа‘uv,  دعت – dа‘аt, دعتا – dа‘аtaa, دعون – dа‘аvnа, دعوت – dа‘аvtа, دعوتما   – dа‘аvtumaa, 

دعوتما  ,dа‘аvta – دعوت ,dа‘аvtum – دعوتم – dа‘аvtuvaa, دعوتن – dа‘аvtunna, دعوت – 

dа‘аvtu, نادعو  – dа‘аvnаa. If  a verb is in a syllable  فعل – fa’ila, it is inflected in the 

following manner: رضي – rаdiyа,  رضيا – rаdiyaa,  رضوا – rаduv, رضيت – rаdiyat, رضيتا 

– rаdiyataa,  رضين – rаdiynа, رضيت – rаdiytа, رضيتما – rаdiytumaa, رضيتم – rаdiytum,  

,rаdiytu – رضيت ,rаdiytunna – رضيتن ,rаdiytumaa – رضيتما ,rаdiyti –رضيت رضينا   – 

rаdiynaa. Therefore, 3-person verbs in the type of رضي – rаdiya and سرو  are written 

like  ،سروا  رضوا in plural and such verbs like رمى – rаmaa, دعى – dа‘aa take their plural 

forms like رموا – rаmuv, دعوا   – dа‘uv [4, p. 429, 364b-365a].  

As can be seen from the above-mentioned examples, when the verbs included in “فعل – 

fа’аlа” are inflected in the past and if their 3-person singular form, dual feminine 

gender, 3-person plural form, masculine gender and third root letter consists of ya 

and alif comes with maqsura and vov, it is written with alif [3, p. 89].  

The omission of defective verbs do not occur with verbs in “ فعل   fа’аlа”. However, 
there are exceptions for 3-person, masculine gender and plural forms.  

When defective verbs are inflected in the passive voice, defective verbs in only 3-
person plural form and with a masculine gender are dropped and the other forms 
are kept unchanged.  

The passive voice of verbs. Examples are provided for cases where the verbs are 

in the passive voice and affixes showing a person and number are added: ضرب – 

duriba, ضربا – duribaa, ضربوا – duribuv, ضربت – duribat,  ضربتا – duribataa, ضربن 

– duribnа, ضربت – duribtа, ضربتما – duribtumaa, ضربتم – duribtum, ضربت – duribti, 

 .duribnaa – ضربنا ,duribtu – ضربت ,duribtunna – ضربتن ,duribtumaa – ضربتما

The verbs related to other chapters like أكرم – ‘аkrаmа, أدب – аddаbа, حوسب – 

hаvsaba, انتخب – intaxaba, تفقد – tаfaqqada, تذوكر – tazvakiru, استكتب – istaktaba are 

also inflected in the same manner. 

The passive voice of a doubled verb: شد – shuddа, شدا – shuddaa,  ,shudduv –  شدوا

شدتا  ,shuddat – شدت – shuddataa, شددن – shudidnа, شددت – shudidtа, شددتما – 

shudidtumaa, شددتم – shudidtum, شددت – shudidti, شددتما – shididtumaa, شددتن – 

shudidtuna, شددت – shudidtu, شددنا – shudidnaa. 

The following verbs: أحب– ‘aх̣аbbа, إختص – ‘iхtаssа, إنصب – ‘insаbbа, إستحب – 
‘istаhаbа are also inflected in the same manner given above. However, the verbs in 
the type of تربب – turabbaba,  تهدد – tahaddada have the same inflected forms like 
regular verbs. Regular-like verbs have the following passive voice: وعد – vu‘ida, وعدا 
– vu‘idaa,  وعدوا – vu‘iduv, وعدت – vu‘idat,  وعدتا – vu‘idataa, وعدن – vu‘idna, وعدت 
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– vu‘idta, وعدتما – vu‘idtumaa, وعدتم – vu‘idtum, وعدت – vu‘idti, وعدتما – vu‘idtumaa, 
 .vu‘idnaa – وعدنا ,vu‘idtu – وعدت ,vu‘idtunna – وعدتن

When such verbs come in the type of أفعل – ‘аf‘аlа, their passive voice is أوعد– 

‘uv‘idа, أوقط   – ‘uvqita. These are actually  أيقط– ‘аyqata,  ي йа has changed to و 

vov. After dammah  ي йа changes to و vоv. In the next chapter the inflection takes 

the form of وقر – vuqira,  وعد – vu‘ida,             تيقن– tuyuqqina, توزع – tuvuzzi ‘а,  

 .ustuvhibа‘ – أستوهب ,ustuvqinа‘ –أستوقن

Here are examples for the passive voice of weak verbs: غيب – g’ibа, غيبا – 

g’ibaa, غيبوا – g’ibuv, غيبت – g’ibаt, غيبتا   – g’ybаtaa, غبن – g’ibnа, غبت – g’ibta, غبتما 

– g’ibtumaa, غبتم – g’ibtum, غبت – g’ibti,  غبتما – g’ibtumaa, غبتن – g’inbtunnа, غبت 

– g’ibtu, غبنا – g’ibnaa.  

The passive voice of defective verbs are رمى – rumiya, رميا – rumiyaa, رموا – 

rumuv, رميت – rumiyat, رميتا   – rumiyataa, رمين – rumiynа, رميت – rumiytа, رميتما – 

rumiytumaa, رميتم –rumiytum, رميت – rumiyti, رميتما – rumiytumaa, رميتن – 

rumiytunna, رميت – rumiytu, رمينا – rumiynaa. 

So, the defective verbs with three roots and the passive voice of the bases 

pertaining to them are inflected in the same way shown above.  

Verbs like أرضى – ‘ardaa, ربى – rаbbaa, جوفى – javfaa, أجتبى – ‘аjtabaa, أنثنى – 

‘insanaa, تلقى – talaqqaa, تقوضي – taqavvadaa, أستهدى – ‘istahdaa [4, p. 429, 365b-

366a]. 

It can be seen that Zamakhshari gave an account of the passive voice of verbs and rules 
of adding affixes of a person and number, regular verbs, doubled verbs, regular-like 
verbs, weak verbs, defective verbs and main chapters. 

Not only the inflected forms were given, but also exceptions were particularly shown. 
For example, the verbs in the type of تربب – tarabbаbа, تهدد – tаhаddаdа have the 
same inflected form like regular verbs,  أيقط – ‘аyqatа becomes أوقط– ‘uvqitа in the 
passive voice, because after dammah  ي yа changes to  و vоv and such cases were 
explained. 

Mahmud Zamkhshari described the future-in the present tense forms in the following 
way: 

هو ما اعتقب فى صدره احدى الزوائد الأربعة نحو: يفعل, تفعل ,أفعل, نفعل. و يشترك فيه الحاضر و 

 المشتقبل الا اذا دخله "اللام" و "سوف". و يعرف بالرفع و النصب و الجزم 

The future-in the present tense verbs takes one of the four prefixes which show the 

future tense: يفعل – yaf‘аlu, تفعل – taf‘аlu,  أفعل – ‘af‘аlu, نفعل – naf‘аlu. If the verbs do 

not take “اللام – аl-lām” and “سوف – savfa”, such verbs have the same present and 
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future tenses. The future-in the present tense verbs take the form of  رفع – raf‘, نصب – 

nasb and جزم – jazm [2, p. 123]. 

In “Muqaddatu-l-аdаb” he wrote that: “ ي (y), (t), hamzah ء and ن (n) are added before 

the future-in the present tense verb. For instance, يفعل – yаf‘аlu, تفعل – taf ‘аlu,  أفعل – 

‘af‘аlu, نفعل – nаf‘аlu. If these verbs express the present or future, we say يفعل الآن – 

yаf‘аlu аl-ān and it is called the present tense. If it is يفعل غدا – yаf‘аlu g’аdаn, it is the 

present tense. If “sin” or “savfa” is added to the verb, we say سيفعل    – sаyаf‘аlu 

and سوف يفعل – sаvfа yаf‘аlu. It belongs to the future tense. It is written with a sukun in 

three case: هو يضرب – huva yadribu (with a dammah), أن يضرب – ‘аn yadriba (with a 

fathah) or لم يضرب – lam yadrib” [4, p. 429, 366a-b]. 

 

Mahmud Zamkhshari’s original views found their reflection in linguist Hamiduddin 
Daririy’s work in the 13th century. In particular, he wrote as follows: “If the future-in 
the present tense verb is not used with the particles which require optative or 
conditional mood forms, it is in the affirmative mood, on the contrary, it is in the 
optative or conditional forms. For example, because of the fact that the form “يضرب – 
yadribu”is the future-in the present tense form, it is in the active mood. The 
imperative mood and its negative form are always used with a sukun: “اضرب – idrib, 
 idrib”, owing – اضرب“ lā tadrib”. In the imperative mood it is written like – لا تضرب
to the fact that in the negative form of the imperative mood it is expressed like “ لا
 lā tаdrib”, they are written with a sukun. The following are particles which – تضرب
require the conditional mood of the future-in the present tense verb:  لم – lam, لما – 
lamma, أو – ‘аv and لا – laa that forms the negative form of the imperative mood    أو – 
‘ав ва буйруқ майлининг бўлишсиз шаклини ҳосил қилувчи لا – laa.  These 
particles govern their the future-in the present tense forms with a sukun. The 
following particles أن – ‘аn,  ل – li,  كيلا – kayla,  لكلى – lakalа, لن – lan,  اذن – izan,  حتى – 
хаttаa are used in the form of the optative [12, p. 87-89]. 

Mahmud Zamakhshari explained the passive mood of the future-in the present verb and 
the addition of affixes of a person and number to them as follows: “يضرب – yudrabu, 

ضرباني  – yudrabaani, ضربوني  – yudrabuvnа, ضربت  – tudrabu, تضربان   – tudrabaani, 
ضربني  – yudrabna, ضربت  – tudrabu, ضربانت  – tudrabaani, تضربون – tudrabuvna, 

 ,udrabu‘ – أضرب ,tudrabna – تضربن ,tudrabaani – تضربان ,tudrabyna – تضربين
 .nudrabu – نضرب

Similarly, the verbs يكرم – yukrimu, يجرب – yajrabu, يجارب – yujaaribu, يتطلب – 
yatatallabu, يتناهب – yatahaanibu are also have the same inflected forms as shown 
above. 

The third ت can not be dropped in the forms تطلب – tatlibu and تتناهب – tatanaahabu. 
Because when the verbs like these come in the active mood, one of ت can be 
omitted. However, this may occur in the passive voice” [4, p. 429, 367a]. 

https://doi.org/10.37547/tajssei/Volume02Issue12-28


The USA Journals Volume 02 Issue 12-2020 165 

 

 

  
 

 

 

The American Journal of Social Science and Education Innovations  
(ISSN – 2689-100x) 
Published: December 23, 2020 | Pages: 154-169 
Doi: https://doi.org/10.37547/tajssei/Volume02Issue12-28 

 
 
 
 
 

IMPACT FACTOR 

2020: 5. 525 

 
           OCLC - 1121105668 

Zamakhshari gave an account of the rest of the verbs in order: “The passive voice of the 

future-in the present form of the regular-like verbs are inflected as follows: يوعد – 

yo’аdu, يوعدان – yuv‘аdaani,  يوعدون – yuv‘аduvna, وعدت  – tuv’adu,   توعدان – tuv’аdaani, 

نيتوعد ,tuv’аduvna – توعدون ,tuv’аdaani – توعدان ,tuv’аdu – توعد ,yuv’аdnа – يوعدن  – 

tuv’аdinа, توعدان – tuv’аdaani, توعدن – tuv’аdnа, أوعد – ‘uаdu, نوعد – nuv‘аdu.” 

The passive voice of the weak verbs have the following inflected forms: يعاب – 

yu‘aabu, يعابان – yu‘aabaani, يعابون – yu‘aabuvnа, تعاب – tu‘aabu, تعابان   – tu‘aabaani, 

 – تعابين ,tu‘aabuvnа – تعابون ,tu‘aabaani – تعابان ,tu‘aabu – تعاب ,yu‘аbnа – يعبن

tu‘aabunа, تعابان – tu‘aabaani, تعبن – tu‘аbnа, أعاب – ‘‘aabu, نعاب – nu‘aabu. The verbs 

like يجاب – yujaabu, يختار – yuxtaaru, يستجاب – yustajaabu are inflected in the same 

manner shown above. These verbs take the form of يجاب – yujaabu, يختار – 

yuxtaaru, بيستجا  – yustajaabu and the verbs like يتوح – yаtuvhu, يجاود – yujaavidu, 

يتداول  ,yаtа‘uvdu – يتعود – yаtаdaavаlu have the inflected forms like regular verbs.  

The passive voice of the defective verbs have the following inflections: يرمى – 

yurmaa, يرمان – yurmaani, يرمون – yurmuvna, ترمى – turmaa, ترمان – turmaani, يرمين – 

yurmayna, ترمى – turmaa, ترمان – turmaani, ترمون – turmурmuvna, ترمين – turmayna, 

   .nurmaa – نرمى ,urmaa‘ – أرمى ,turmayna – ترمين ,turmuvna – ترمون

All the defective verbs with three roots which consist of defective letter vov and verbs 

like يهدى – yahdy,  يحلى – yali, يجاهى – yujaahy, يرتضى – yartady, يتجرى – yatajarraa,  

يتقلسى  ,yata ‘amy –يتعاطى – yataqallasy,  يقلسى – yuqlasy have the same inflections 

shown above” [4, p. 429, 367b]. 

Mahmud Zamakhshari gave a detail account of verbal moods. Particularly, the 

scientist wrote about the conditional mood of the regular verbs: “The conditional 

mood forms of doubled verbs are as follows: لم يستحب – lam yаsthibbа, لم يستحب – 

lam yastahibbi, بلم يستحب  – lam yastahbib, لم يعض – lam yа‘uddа, لم يعض – lam 

yа‘uddi, لم يعضض – lam yа‘did”. 

The last two letters of the verbs in this form have the same doubled consonants 

being inflected as shown above.  

For example: يحمر – yаhmarru, لم يحمر – lam yahmarraа, مريح  ,lam yаhmarri – لم 

 يقشعرر ,lam yаqshа‘irrа – لم يقشعر ,yaqsha‘irru – يقشعر lam yahmarir ёки – لم يحمرر

 lam yаqshа‘rir. If the middle root of the doubled verb is written with a – لم

dammah, the conditional mood can be expressed with any sign vowels. For 

instance: شد – shаddа, يشد – yаshuddu, لم يشد – lam yashudda, يشد لم – lam yashuddi, 

 lam yashdud. These verbs are inflected as regular – لم يشدد ,lam yashuddu – لم يشد

verbs do like  فعل – fа‘‘аlа and تفعل    – tаfа‘‘аlа [4, p. 429, 369b]. 
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E. V. Yakovenko showed the phonetiv changes and gave an account of the 

conditional mood of the doubled verbs supporting Mahmud Zamakhshari’s views 

[7, p. 181].  

Zamakhshari wrote about the conditional mood of the regular-like verbs: “Regular-

like verbs: يثب – yаsibu, يثبان – yасibaani, يثبون – yasibuvna, تثب – tасsibu, تثبان – 

tasibaani, يثبن – yasibna, تثب – tasibu, تثبان – tasibaani تثبون – tasibuvni, تثبين – 

tasibina, تثبان – tаsibaani, تثبن – tаsibnа, أثب – ‘аsibu, نثب – nаsibu”.  

All the regular-like verbs in the type of فعل – fа‘аlа – يفعل – yаf‘ilu,  فعل – fа‘аlа – 

 .vov و yаf‘аlu drop their يفعل

As well, the verbs which are  فعل – fа‘аlа – يفعل – yаf‘ilu, having the forms like  فعل  

– fа‘аlа –  يفعل – yаf‘аlu in use omit their و vov. For instance: وهب – vаhаbа, يهب – 

yаhаbu, وضع – vаdа‘а, يضع – yадdа‘u, ودع – vаdа‘а, يدع – yаdа‘u, وقع – vаqа‘а, يقع 

– yаqа‘u. Like this, the verbs whose syllables are actually  فعل – fа‘аlа – يفعل – 

yаf‘ilu, but have فعل – fа‘ilа –  يفعل – yаf‘аlu forms in spoken Arabic drop their  و 

vov. For instance: وطئ – vаtа’а,  يطأ – yатtа’u, وسع – vаsа‘а, -يسع  yаsа‘u.    

In other cases,  و in verbs like يفعل    – yаf‘аlu is not left out: يوحل – yаvх̣аlа, يوجع –

yаvjа‘а, يوجل – yаvjаlu.  

As well, in the verbs  يوضؤ – yаvdu’u, يوقح – yаvqahu  و vov is not omitted. So, all 

the verb whose middle root is dammah yoki fathah do nor omit و vov. However, 

some call the verb وله vаlаhа  توله المرأة tuvliha аl-mаr’аtu, some call it  تله المرأة 

tаlаhа аl-mar’аmu. These are of two types and those who call it  توله المرأة tuvliha 

аl-mаr’аtu put it in the syllable فعل – fа‘ila,  yаf‘аlu and those who call itيفعل      – 

 و  yаf‘аlu, omit – يفعل tаlаhа аl-mar’аmu said that they are in the syllable تله المرأة 

vov and put in the syllable يفعل – yuf‘аlu. In the syllable يوعد – yаv‘аdu, يوجه – 

yаvjuhu, ييسر – yаysaru, يتهب – yаtаhаbbu, يتوكل – yаtаvаkkilu, يستوجب – yаstаvjibu 

these verbs are inflected like regular verbs are [4, p. 429, 369b]. 

A separate chapter was devoted to the definition of imperative mood in Arabic. 

Information was provided on the formation of the future-in the present verb of the 

pure imperative mood. In particular, the verbs تجارب – tаjārаbа – جارب – jārib, 

 – تدحرج ,tаtаllаb – تطلب – tаtаtаllаbu – تتطلب ,tаqaa‘аd – تقاعد – tаtаqа̄‘аdu – تتقاعد

tаdаhrаjа – دحرج – dаhraj, تضع – tаdа‘u – ضع – dа‘, تجرب – tаjаrrаbа – جرب – 

jаrrаb. A special attention was provided to the formation of the imperative form of 

the third person with  ل lom. For example: !ليضرب يا زيد Liyudrib yaa Zаyd – “Hey, 

the hit Zayd!” لنضرب – linudrib,  لا ضرب – li’udrib, لتضرب – litudrib, لتضربا – 

litudribā, لتضربوا – litudribu, لتضربى – litudribi لتضربا – litudribaa لتضربن – 

litudribna.  
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The formation of doubled verbs in the imperative mood is in the example of  يفر – 

yafirru – فر – firra – فر – firri – افرر – ifrir, تضام – tadaammа, – تضام  tаdaammi, 

 tаdaamam,the inflection of doubled verbs in the imperative mood for the – تضامم

third perdon is in the example of  فر – فروا  –فرا   – firra – firraa – firruv, the 

imperative mood of regular-like verbs is عدوا  –عدا  –د ع  – ‘id – ‘idaa – ‘iduv, the 

imperative mood of the defective verbs is in the form of عب  – bi‘, بيعا – by‘aa, بيعوا – 

by‘uv, بيعى – by‘y, بيعا – by‘aa, بعن – bi‘nа and the imperative mood of the defective 

verbs is ارمى – irmi, ارميا – irmiyaa, ارموا – irmuv, ارمى – irmy, ارميا – irmiyaa, ارمين 

– irmiynа [4, p. 429, 372a-b]. 

 

In the chapter of verbs expressing surprise they are said to be formed like  ما أفعل
 ”maa ‘аdrаbа Zаydаn ما أضرب زيدا  “,maa ‘аf‘аlа, ‘аf‘аlа bihi. For example أفعل به 
– “What a hitter Zaydan is!”. It was stated that verbs expressing surprise are 
formed from verbs with three roots of the first chapter and they are not formed 
form verbs expressing colour and physical defects. The way of expressing surprise 
is based on doubled and defective verbs. Here are some examples: ما أشده – maa 
‘аshаddаhu, ما أعوده – maa ‘а‘vаdаhu, ما أقوله – maa ‘аqvаlаhu, أوعد به – ‘аv‘ud bihi, 
 аrmi‘ – أرم به ,аqvil bihi‘ – أقول به ,maa ‘аrmaahu – ما أرماه ,ushdud bihi – أشدد به
bihi.  

There is also a chapter devoted to masculine gender in the part of verb inflections. 
Here the inflection of infinitives and formation from defective verbs were 
explained [4, p. 429, 372a-b]. For instance: اثابة – iсsaabаtun, اغاثة – ig’aasаtun.  

Participles with active and passive degrees were characterized and rules on their 

formation and other cases were elucidated. In particular,  ضارب – daaribun 

“hitting” or شاد – shaaddun and its origin was  شادد shaadidun. قائل – qaa’ilun, بائع – 

baa’i‘un their original forms were ايعب  – baayi‘u,  قاول – qaavilu, غاز – g’aazin, رام – 

raamin and they were originally رامى – rāmiyun, غازى – g’aaziyun. مبيع – mаby‘un,  

 mаdruvbun. Information related to – مضروب ,mаshduvun – مشدود ,mаv‘idun –موعود

the main chapter and the formation of particles in the active and passive degree of 

verbs with four roots was also included [4, p. 429, 373a-375b].  

In the same chapter the comparative and superlative degrees of adjectives were 

also elucidated and some examples were provided:  

منه  زيد ضارب و عمر و أضرب  – Zаydun daaribun va ‘аmru ‘аdrabu minhu  

  Zаydun karymun va ‘аmru ‘аkramu minhu – زيد كريم و عمر و أكرم منه 
 

The part dedicated to verbs المفعل аl-mаf‘аlu was completed with some comments. 
This syllable is used to esprress the time of the action, infinitive and the place of the 
action. For instance:  مقتل الحسين – mаqtаlu-l-husayni. This phrase means the distinct 
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meanings: “Killing of Husayn”, “Time when Husayn was killed” and “The place when 
Husayn was killed”.  

CONCLUSION 

The main purpose of the novelty Mahmud Zamakhshari contributed to linguistics 
is that he had in mind learning the system of Arabic, classifying the parts of speech 
and commenting on the morphological and syntactical relations, not only 
explaining the form and meaning of words, but also giving an account of how to 
use them in speech analysing the grammatical category of parts of speech and 
classifying them.  

He clarified the parts of speech and lexical units which are included in these partswithin 

the scope of each part of speech in detail. 

The method Zamkhshari used served to increase the signifance of the work. Since this 

work was used as a valuable handbook on the grammar and dictionary of the Arab 

language in madrasahs, in Arabic schools and other institutions for centuries.  

This work was transcribed in many copies by scriveners due to the fact that 

“Muqaddamatu-l-adab” was very famous among native people. In particular, there are 

72 manuscripts of the parts of dictionaries dating back to the13 and 14th centuries and 

about thousands of manuscripts of grammatical parts of the book in the world funds. 

These manuscripts are the main proofs showing the importance of the book. 
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